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Persona di riferimento: Federica Frumento 
Cell. +39 335 8128253
Lingue conosciute: inglese, francese, tedesco
Fatturato annuo (in migliaia di euro): fino a 250
Tipologia di prodotto: prodotto unico su progetto proprio
Mercati di presenza: Svizzera, Germania, Giappone
Mercati di interesse: Russia, Stati Uniti, Francia
Tipologia di cliente: buyer, importatori, agenti, dettaglianti, negozi specializzati

Imago Tricot Cashmere nasce negli anni Ottanta da una 
idea di Giuliana Frumento. Nel 1991 entra a far parte 
dell’azienda la figlia Federica dopo aver studiato moda e 
stile all’Istituto Marangoni di Milano. Insieme portano 
avanti la passione per il cashmere, rispettandone la mate-
ria e la preziosità. Ancora oggi le collezioni vengono studia-
te, disegnate, prodotte interamente in Italia. La collezione 
inverno è stata studiata per esaltare la morbidezza del 
cashmere di prima qualità proveniente dalla Mongolia. Le 
collezioni donna, morbide ed avvolgenti, esaltano la 
femminilità e si adattano tanto ad uno stile casual con 
t-shirt e spolverini, quanto alla classica raffinatezza di 
giacche e cappotti sartoriali in maglia. Su richiesta del 
cliente è inoltre possibile personalizzare i capi affidandosi 
alla consulenza delle titolari che mettono a disposizione la 
professionalità ed esperienza acquisita. Imago Tricot 
assicura consegne veloci, facilità di riassortimento, massi-
ma disponibilità e flessibilità negli ordini.

Imago Tricot 
 

IMAGO TRICOT CASHMERE
via Goito 26 
16122 Genova - Italia          
tel./fax +39 010 814486  
info@imagotricot.com
www.imagotricot.com



English
Imago Tricot Cashmere was born in the eighties from an idea by Giuliana Frumento. In 1991 her 
daughter, Federica, having studied fashion and style at the renowned Istituto Marangoni in 
Milan, also joined the company. Together they love to further expand their passion for cashmere, 
respecting the material and its precious qualities. Their collections are studied, designed, and 
entirely Made in Italy. The winter collection brings out the softness of prime quality cashmere, 
with the raw material (only) coming from Mongolia. The Women’s Collection, soft and envelo-
ping, brings out feminine nature,  and works well with casual styles like T-shirts and light wraps, 
as does the classic refinement of their tailored knitted jackets and coats. Upon client’s request 
they can also make made-to-measure apparel designed with the owners, taking advantage of 
their professional experience. Imago Tricot guarantees quick deliveries and turn-around time, 
maximum availability, and flexibility in orders.

Deutsch
Imago Tricot Cashmere wird in den 80er Jahren aufgrund der Idee von Giuliana Frumento gegrün-
det. Im Jahr 1991 tritt die Tochter Federica dem Unternehmen bei, nachdem sie Mode und Stil am 
Istituto Marangoni in Mailand studiert hat. Gemeinsam verfolgen sie ihre Passion für Kasch-
mirwolle, indem sie den Wert dieses Materials unterstreichen. Auch heute noch werden die 
Kollektionen gänzlich in Italien entworfen, designt und produziert. Die Winterkollektion wurde so 
erdacht, dass die Weichheit der Kaschmirwolle, die aus der Mongolei kommt, hervorgehoben wird. 
Die weichen und umkosenden Damenkollektionen unterstreichen die Weiblichkeit und lassen sich 
gut mit einem Casual Stil mit T-Shirt und Staubmantel oder mit einem klassischen Stil und 
geschneiderten Jacken und Strickmänteln kombinieren. Auf Anfrage können die Kleidungsstücke 
auch den Kundenwunsch werden. Die Geschäftsführerinnen unterstützen den Kunden dabei 
durch ihre Professionalität und langjährige Erfahrung. Imago Tricot garantiert schnelle Lieferun-
gen und einfache Nachkäufe, maximale Verfügbarkeit und Flexibilität bei der Bestellung.

Français
Imago Tricot Cashmere est né aux années quatre-vingts d’une idée de Giuliana Frumento. En 1991 
sa fille, Federica, est venue prendre part aussi, après avoir étudier la mode et le style à l’Institute 
Marangoni à Milan. Les deux artistes ont mis leur passion pour le cachemire ensemble avec leur 
respect pour le tissu et sa valeur. Encore aujourd’hui leurs collections sont étudiées, projetées, et 
produites entièrement en Italie. Leur collection d’hiver a été étudié pour exalter la mollesse du 
cachemire de première qualité de la Mongolie. Les collections pour les femmes sont douces et 
chaudes, et exaltent la féminité. Elles s’adaptent au style casual avec des T-shirt et des cache-
poussières, quant au raffinement des vestes et des manteaux de couturier en tricot. En plus, selon 
les vœux du client, on peut personnaliser les vêtements avec une consultation avec les propriétai-
res qui mettent leur professionnalité et leur expérience à disposition du client. Imago Tricot peut 
garantir des livraisons rapides, la disponibilité au maximum, et la flexibilité dans les commandes. 

Reference person: Federica Frumento
Mob. +39 335 8128253
Languages spoken: English, French, German
Annual earnings (thousands of euros): up to 250
Type of product: unique products for own 
individual projects 
Market presence: Switzerland, Germany, Japan
Markets of interest: Russia, United States, France
Type of client: buyers, importers, agents, 
individual sales, specialized stores 

Kontaktperson: Federica Frumento
Mobilfunknr.+39 335 8128253
Sprachkenntnisse: Englisch, französisch, 
deutsch
Jahresumsatz (in Tausend Euro): Bis 250
Produktart: Einzelanfertigung nach eigenem 
Entwurf
Marktpräsenz: Schweiz, Deutschland, Japan
Marktinteresse: Russland, USA, Frankreich
Kunden: Buyer, Importeure, Kaufagenten, 
Einzelhändler, Fachgeschäfte

Personne de référence: Federica Frumento
Mob. +39 335 8128253
Langues connues: français, anglais, et allemand 
Chiffres d’affaires (des milliers d’euro): jusqu’à 250
Typologie du produit: produit unique selon 
un projet d’affaires
Marché à présent: Suisse, Allemagne, Japon
Marché d’intérêt: France, Etats-Unis, Russie
Typologie du client: buyers (acheteurs), 
importateurs, ventes individuelles, magasins 
spécialisés 
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